
Невинный взгляд (2) Лицо Пэй Цици оставалось поднятым вверх, когда она беспомощно
смотрела на него. Разве он не сказал, что придет только в пятницу или субботу? Почему же он
был здесь прямо сейчас! Но Пэй Цици... не решалась спросить. Она лишь жалобно смотрела на
него. Ее невинный взгляд вызывал у него желание доминировать. Танг Юй прислушался к
жажде внутри себя и наклонился, чтобы поцеловать ее... Пэй Цици была потрясена. Она
широко раскрыла глаза, как маленький и жалкий зверек. Танг Юй почувствовал, как она
расстроена. Он открыл глаза и уставился на нее. Под его взглядом ей стало трудно дышать.
Она могла лишь беспомощно смотреть на него. Ее голос прозвучал хрупко: "Не... здесь". Затем
она опустила глаза. К этому времени он отпустил ее маленькую руку. Ее поникший взгляд,
хрупкий вид - все в ней просило ласки. Танг Юй долго смотрел на нее, прежде чем поднять на
руки. Пэй Цици вскрикнула от неожиданности и обхватила его за шею... Она боялась упасть.

Он не был похож на нормального человека. Разве он не должен быть зол? Пэй Цици смотрела
на покрасневшее пятно и не знала, что делать. Пока она размышляла, раздался его голос:
"Поменяй простыни. В шкафу есть несколько... поищите сами".

Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
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